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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Lee Koi Ian 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração o 

parecer do Gabinete do Secretário para a Segurança (GSS), apresento a seguinte resposta 

à interpelação escrita do Sr. Deputado Lee Koi Ian, de 26 de Março de 2026, enviada a 

coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0416/GSG/SAAL/2026, de 8 de Abril de 

2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 9 de Abril de 2026: 

1. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental (DSPA) e o Corpo de Polícia 

de Segurança Pública (CPSP) têm vindo a acompanhar as queixas relativas ao 

ruído e a optimizar o mecanismo de tratamento, nomeadamente através do 

reforço da inspecção e de acções de execução da lei nos pontos críticos objecto 

de reclamações sobre ruído (como a zona entre as Ruínas de S. Paulo e o Largo 

do Senado, a zona entre a Praça de Jorge Álvares e o espaço Anim’Arte NAM 

VAN e a Praça de Ponte e Horta), durante as horas entre o final da noite e a 

madrugada. Paralelamente, tem sido reforçada a divulgação da lei nos edifícios 

habitacionais e espaços públicos de lazer onde se registam mais reclamações e 

situações de infracção à lei no que respeita ao ruído proveniente da vida social, 

nomeadamente através de acções de divulgação da lei nos bairros 

comunitários, colocação de cartazes electrónicos com advertências em locais 

com grande afluência de pessoas e afixação de cartazes promocionais dentro 

dos edifícios. Durante as acções de inspecção ou de divulgação jurídica, os 

agentes destacados também advertem as pessoas aí presentes da necessidade 

de controlarem o volume sonoro durante a realização das suas actividades ou 

a utilização de instalações em espaços públicos, para evitar afectar os 

moradores das proximidades. Após a implementação das medidas acima 

referidas, o número de reclamações sobre ruído nos pontos críticos de ruído, 
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em 2025, baixou significativamente em comparação com 2024. Para além 

disso, caso sejam detectadas infracções à Lei do Ruído, proceder-se-á ao 

respectivo acompanhamento nos termos da lei. 

O GSS salientou que o CPSP tem cumprido rigorosamente as atribuições 

conferidas pela “Lei do Ruído”. Face ao carácter “imediato” e “móvel” do 

ruído, tem reforçado o patrulhamento nos pontos críticos objecto de queixas, 

ajustando dinamicamente o efectivo policial de acordo com as necessidades 

concretas. 

2. Quando a DSPA recebe queixas sobre o ruído proveniente de actividades em 

espaços públicos ou produzido durante a utilização de instalações públicas, 

envia pessoal ao local para acompanhar e investigar, alertando os presentes 

para controlarem o volume do som, a fim de reduzir o impacto nos moradores 

vizinhos. Além disso, continuará a realizar os trabalhos de divulgação jurídica 

sobre a “Lei do Ruído”, no sentido de aumentar a consciencialização da 

sociedade para o cumprimento da lei. Ao mesmo tempo, as queixas são 

encaminhadas para os serviços competentes para efeitos de coordenação e 

acompanhamento, bem como para emissão de pareceres técnicos que possam 

contribuir para a melhoria da situação do ruído. Relativamente à instalação de 

equipamentos públicos adicionais para a redução de ruído, uma vez que estes 

envolvem diferentes vertentes da sociedade, tal requer uma consideração 

abrangente que reúna o consenso social. 

3. A DSPA acompanha de perto o desenvolvimento das tecnologias de 

monitorização e medição do ruído nas regiões vizinhas e, após a realização de 

um estudo especializado e ponderadas as condições ambientais gerais de 

Macau, procederá à instalação de estações de monitorização do ruído 
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ambiental em locais adequados nos bairros comunitários, continuando, no 

futuro, a aperfeiçoar os trabalhos de monitorização do ruído nos bairros 

comunitários. 

O GSS salientou que, quanto à introdução de meios tecnológicos para apoiar 

na execução da lei, à instalação de equipamentos de monitorização e à 

colocação de ecrãs, entre outras medidas, a área da segurança mantém uma 

postura aberta e favorável. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Ip Kuong Lam 

 27  de  Abril  de  2026 

 


